Λατινικά Β΄ Λυκείου
Ενότητα 7
Ετοιμασίες για Ξεχειμώνιασμα

Γραμματική
Ουσιαστικά
A΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: Belgae, –arum (χωρίς ενικό)
Θηλυκά: inopia, –ae (χωρίς πληθυντικό)
Β΄ ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: legatus, -i, Nervii, –orum (χωρίς ενικό)
Ουδέτερα: castrum, -i (=φρούριο), castra, -orum (=στρατόπεδο), frumentum, -i, hiberna, –orum (δεν έχει ενικό), verbum, -i
Γ΄ΚΛΙΣΗ:
Αρσενικά: Caesar- Caesaris, collis- collis, hostis- hostis, miles- militis, speculator-speculatoris
Θηλυκά: legio- legionis, vis,-,-, vim, caedes- caedis
Παραθετικά επιθέτων
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	multus, -a, -um
	plus
	plurimus, -a, -um

	Γ΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	οmnis, -is, -e
	-
	-

	quattuor
	-
	-

	tres, tres, tria
	-
	-


Ρήματα
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	sum
	fui
	-
	esse

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	advento
	adventavi
	adventatum
	adventāre

	advolo
	advolavi
	advolatum
	advolare

	colloco
	collocavi
	collocatum
	collocare

	conloco
	conlocavi
	conlocatum
	conlocare

	hiemo
	hiemavi
	hiematum
	hiemare

	impero
	imperavi
	imperatum
	imperare

	importo
	importavi
	importatum
	importare

	nuntio
	nuntiavi
	nuntiatum
	nuntiare

	perpetro
	perpetravi
	perpetratum
	perpetrare

	B΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	admoneo
	admonui
	admonitum
	admonere

	caveo
	cavi
	cautum
	cavere

	debeo
	debui
	debitum
	debere

	iubeo
	iussi
	iussum
	iubere

	remaneo
	remansi
	-
	remanere

	soleo
	solitus sum
	solitum
	solere

	Δ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	audio
	audi(v)i
	auditum
	audire

	possum
	potui
	-
	posse (ανώμαλο)


Αντωνυμίες:
Δεικτική επαναληπτική: is- ea- id
Κτητική: noster- a- um
Αναφορική: qui- quae- quod
Δεικτική: hic, haec, hoc
Λατινικές φράσεις:
• in medias res: στο μέσο της υπόθεσης ή της πλοκής
• in memoriam: εις μνήμην, στη μνήμη κάποιου
• lapsus linguae: γλωσσικό λάθος, λάθος εκ παραδρομής στην ομιλία
• lapsus calami: λάθος της γραφίδας, λάθος εκ παραδρομής στον γραπτό λόγο
Ετυμολογικά:
Caesar- Kαίσαρας, καισαρική τομή
fru- menti- φρούτο (< ιταλ.)
legiones- λέγω
hibernis, hiemare (hiems)- χειμώνας, χειμερινός, χιόνι
multis- μαλ- α (=πολύ), μάλιστα
con- locat- (αγγλ.) Location (= τοποθεσία)
quattuor- (γαλλ.) quatre// τέττ(σσ)αρες
tribus- τρία, τρεῖς
imperat- ιμπεριαλισμός (< γαλλ.)
Belgis- Βέλγος, Βέλγιο
re- manere- μένω, μόνος
castra- κάστρο
im- portare- πόρτο (< ιταλ.)
milites- militum- μιλιταρισμός (< γαλλ.)
verbum- (₣ερέω) ἐρῶ// (γαλλ.) verbe (= ρήμα), βερμπαλισμός (< γαλλ.)
ad- monet- μιμνῃσκω- μνήμη
hostes- (αγγλ.) host (= ξενιστής)// (γαλλ.) hostilite (= εχθρότητα)
ad- ventare- βαίνω
speculators- (αγγλ.) pro- spect (= προοπτική, άποψη)// σπέκουλα (= κερδοσκοπία), σπεκουλαδόρος, σπεκουλάρω (< ιταλ.)
esse (es-)- εἰμί
nuntiant- νεύω// νούντσιος (< ιταλ.) (= διπλωματικός αντιπρόσωπος του Πάπα)
vim- (₣ις)- ἴς (= δύναμη)
cavere- (κο₣εο) κοέω (= παρατηρώ)
debetis (de+ habeo)- (γερμ.) haben (= έχω), (αγγλ.) have
collis- κολωνός, κολώνα (= λόφος)
ad- volare- βολέ (< γαλλ.), (αγγλ.) volley
possunt [(potis= δυνατός) + sum]- πόσις- δεσ- πότης («κύριος σπιτιού»)




